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or Japanese people, ‘“conference interpretation” means simultaneous
F interpretation, as professional interpretation was introduced in the 1950s in
that form. However, in Western Europe, the form of conference interpretation widely
used in multilateral meetings between the first and second world wars was consecutive
interpretation. Professional interpreters developed their own note-taking techniques in
order to render speeches lasting five, ten minutes or longer at a stretch. This period is
known as the Golden Age of consecutive interpretation. The importance of consecutive
interpretation in training programmes in European schools such as ESIT in Paris or

ETI in Geneva, comes from this historical background.
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